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AnpaTtna. byn Makanapa aypnapMapgafbl MageHMeTapasblK
KOMMYHUWKaUNAHbBIH, peJsli MEeH OHblH KernuageHWeTTi KofaMaafbl OPHbI
KapacTblpbllagbl. AyaapMa TeK Tifl4iK npouecc eMec, COHbIMEH KaTap apTyphi
M2 OEeHMEeTTep apacbiHOaFbl ©3apa TYCIHICTIKKE bikNas eTeTiH MaHbI34bl Kyparl.
Makanaga Ma4eHW aMblpMalWbiNblKTapAblH, aypgapMafa oacepi,
MR OeHMneTapasblk KOMMYHUKAUNAHbIH, epeKLllenikTepi XXoHe aygapMallblHbIH,
M2 AeHueTapasblk MeguaTop peTiHaeri peni TangaHagbl. TYyNHYCKa MaTiHAOer|
M2EeHW 3/1eMeHTTepai ayaapyna Ke3feceTiH KUbIHAbIKTap MeH oslapAbl LweLly
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Xongapbl KapacTbipblslafbl. 9PTYpai MageHMeT eKinpgepiHiH KapbiM-
KaTblHAaCblHOA TYblHOAWTbIH TYCIHICMeyWwiniktep MeH onapiblH anabiH any
Tocinpepi oe 3epTtTeneni. KenmageHneTTi opTada camajibl ayaapMa »acay
YWiH M2aeHuneTapasnblK TYCIHICTIKTIH MaHbI34bIIbIFbl @aTan eTineni. Xannsl,
3epTTey HaTMXKenepi aygapMaHbliH TeK Tingik emec, MmaaeHn 6annaHbICTbIH
aXKblpamac beniri ekeHiH kepceTea,.

TyniH ce3pep: aypapMa, MaAeHUeTapasblKk KOMMYHUKauuns,

JINHrBOM3AEHNETTaHy, 3KBUBAJIEHTTINIK, afanTaunus, nHTepnpeTauuns.

MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKAUNA B NEPEBOAE U
MYJNIbTUKYJIbBTYPHOCTDb

AHHOTauMA. B OaHHOW CTaTbe UCCAEAYeTCS POSib MEXKYJIbTYPHOW
KOMMYHUKaLUuUn B nepeBoge MU eé& 3HaYeHWE B COBPEMEHHOM
MYNbTUKYNbTYPHOM obulecTBe. MepeBoa - 3TO HE MPOCTO MPOLLECC 3aMeHbl
C/IOB C OAHOrO A3blKa Ha APYroW, a Ba)XHblAi UIHCTPYMEHT MeXXKYJIbTYPHOro
B3aMMOOENCTBUSA. B cTaTbe aHaNN3NpyeTCs BIANSAHUE KYNbTYPHbIX Pa3aNYnii
Ha NepeBOAYECKNI NPoLEecc, 0COBEHHOCTU MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALMN, a
TaKXXe poJib NepeBoAYNKa KaK KYyNbTYpHOro meamnaTtopa. PaccmaTpuBatoTcsa
TPYAHOCTW, BO3HMKAlOWME MpU nepepade HalMOHaNbHO-CeUNnpUYecKnx
3/IEMEHTOB OPUTMHAILHOrO TEKCTa, U NyTU nx agantaunn. Ocoboe BHUMMaHue
ynensietcss npobnemMam HeOoMOHUMAHUS MeXxny MpencTaBUTeNs MU pa3HbIX
KynbTyp 1 cnocobam nx npeogoneHus. Takke noag4épkmnBaeTcsl 3HAYMMOCTb
MEXKY/bTYPHON KOMMETEHTHOCTM nOna obecnevyeHUs TOYHOCTU WU
afeKBaTHOCTWU nepeBofa B YC/OBUAX MHoroobpasus KynbTyp. B uenom,
pe3ynbTaTbl UCCNEN0BaHNSA NOATBEPXKAAIOT, YTO NepeBos SABASETCS HE TOJIbKO
S13bIKOBOW, HO N KYJIbTYPHOW CBA3bI0O MEXAY HapodaMu.

KnioyeBble cnoBa: nepeBol, MeXKYNbTypHas KOMMYHMUKaUUSA,

JINHIBOKYJIbTYPOJIOTr A, 3KBMBaAJIEHTHOCTb, adalTaunada, MHTeprnpeTaunA.

INTERCULTURAL COMMUNICATION IN TRANSLATION AND
MULTICULTURALISM

Abstract. This article examines the role of intercultural communication in
translation and its significance in today’s multicultural society. Translation is

2/11



Bilimger.kz Pecny6nukansik 6inimM >xoHe FbinibIM nopTanbl 2025

not merely the substitution of words between languages but a fundamental
tool for fostering intercultural understanding. The paper explores how cultural
differences influence the translation process, the characteristics of intercultural
communication, and the role of translators as cultural mediators. It discusses
the challenges of conveying culture-specific elements from the original text
and the strategies used for their adaptation. Furthermore, it analyzes common
misunderstandings that arise in cross-cultural interactions and how they can be
mitigated. The importance of intercultural competence in achieving accurate
and culturally appropriate translations in diverse linguistic environments is also
highlighted. Ultimately, the study demonstrates that translation is not only a
linguistic activity but a crucial bridge between cultures, enhancing global
communication.

Keywords: translation, intercultural communication, linguoculturology,
equivalence, adaptation, interpretation.

byriHoe xanblKTap MeH engep apacbiHOafFbl KapblM-KaTblHAC KyLlenin,
apampap 6ip-6ipiHIH MoaoeHuMeTIMeH, TiNiMeH >XaHe pA3CTyphepiMeH
XaKblHbIpakK TaHbICy YCTiHOe. Xanblkapanblk 6annaHbICTbIH, 3/1eMfAiK
»ahaHOaHy[OblH apTyblHaH Tingep MeH M9EeHNeTTepAiH e3apa apekeTTecyi
ne XXofapblnan xaTblp. byn ypaepicte ayfapMa MaHbI3abl pesn aTkapanibl,
cebebi on1 TeK Tikenenm MafblHaHbl XXeTKi3eTiH KypaJsl FaHa eMecC, MdeH!n
KYHObUIbIKTapAblH, 0@ OYPbIC XeTKi3inyiHe biknan eTeni. Ananga aynapma
npoueciHoe M3AeHN epekLllenikTepi eckepy Maceneci e3ekTi 60abIn OThIP.
OpOip TinaiH 63iHAIK AYHUETaHbIMbI, YATTbIK epekLeniktepi 6ap, COHAbIKTaH
ce3be-ce3 aygapy MOTIiHHIH MAHiIH TONbIK XeTKize anmMangbl. Ocbl TypFblaaH
anfaHpaa, aygapMaHblH 6acTbl MiHAETI - OHbl Kabblngaywbl MageHUETKe
benimpey, aFHN MaAeHMeTapasblK 6annaHbICTbIH, TUIMAININIH KAaMTaMachbI3 eTy.

KenmaaeHneTTi KoFamMaa Tuimai 6annaHbiC opHaTy YLiH 9p MOAEHUNETTIH,
e3iHAOIK epeKwenikTepiH eckepy KakeT. benrini fanbim JleoHng CtenaHoBUY
BbapxynapoB ayfapMaHblH 6acTbl KUbIHAbIKTaApPbIHbIH Oipi - MapeHwu
abipMallbINIbIKTapabl XXeTKi3y eKeHiH aTan KepceTkeH [1.]. benrini 6ip cesnep
MeH yFbiMaap 6ip TingeH ekiHwWi Tinre Typa aygapbliMaybl HEMecCe oNnapablH,
MafblHaCbl SPTYPJi M34eHN opTada e3rewe KabbingaHybl MyMKiH. MyHOan
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KafFhanga ayfapMallbl TeK Tingik 6iniMMeH WwekTenMen, ap MaAeHUETTIH,
epekLwenikTepiH TYCiHin, ofapabl AYPbIC XEeTKi3e aslaTblH M3AeHMeTapanblK
KY3blpeTTiNikke ae ne 6onybl KaxkeT. Mbicasnbl, Ka3ak TiniHgeri «yat 6onagbl»
hereH ce3 TipkeciHe Ha3ap aygapaunbiK. byn TipkeCc agaMHbIH iWKi YATbl MeH
MOpasibAblK YCTaHbIMbIHAH repi, KenuwinikTiH 6akbislaybl MEH KOFaM MiKipiHe
cymeHepni. AfHN, Ka3akK MeHTa/ZUTeTiHOEe aldaMHblH SpPEKeTI TeK Xeke
TaH4ayMeH eMec, KOofaM angblHAafbl XayankepuwinikneH e enweHeni.
MyHOan yFbiMAbl afFblJIWbIH TiNliHE XXan faHa «It will be shameful» gen aynapy
TOJIbIK MafblHACbIH alla aiIManabl. OBUTKEHI «Sshame» afbiWbIH MaAeHNeTIHAEe
kKebiHe XeKe afaMHbIH MOpasbAblK KyWiHe KaTbICTbl. OCbIHblI eCKepe OTbIpbIm,
«Such behavior is considered disgraceful in our traditions» Hemece «lt is
something that brings shame upon one’s family or community» (MyHaan
apekeT 6i3fiH AaCcTypiMizae yaTTbl HEMece AypbIC eMec ic bonbin ecenTeneni)
nen aypapfaHaa, YFbIM TYCiHIKTIipeK KepiHedi. Tafbl 6ip Mbican peTiHOe Ka3ak
XanKblHa ToH «XoblH 6oNnCcbiH» aereH baTasbl ce3iHe TOKTanyfa bonaabl. byn
TipKeC KYHOEenikTi eMmipae Wi anTblNlaTblH KapanawbiM Tiflek peTiHAOe
KabblngaHFaHbIMEH, OHbIH acTapblHAA TepeH YNTTbiK MafblHa XaTblp. Ka3ak
XasnKbl YLIWiH «X0N» YFbIMbl - TE€K (PU3NKaNbIK KEHICTIKTIi eMec, afaMHbIH eMip
XKOJbIH, TaFablpbliH, 6onawa¥fbiH 6inaipeni. «XKonbiH 60NCbIH» AereH €e3 - iCiH,
OH 6oncbiH, BaFfblH awbliK 60NCbIH, XXaKCbl afgaMOapMeH XOJblK, eMipiHae
COTTiNIK NeH TabbIC cepik 6ONCbIH AereH KeH MafblHagafbl PyXaHu Kosgay MeH
XaKkcbl HMeTTI 6ingipeai. MyHpoanm yreimabl 6acka Tinre Tikenew ayaapfaHaa,
Mbicanbl «Good luck» Hemece «Have a nice journey» CUSAKTbI HyCKanap
KOJIAaHbl/ICa, OHbIH, TEPEH M3LEHN M3H MafblHACbl TOJIbIK XeTKi3inMenai.
ONTKeHi aFbiNWbIH TiniHaeri «good luck» kebiHece CaTTiNlikke BanNaHbICTbI
XekenereH okufafa bafblTTanfFaH, an Kasak TiniHgeri «XXosblH 60NCbIH» —
afaMHbIH TyTacC eMip XoJibiHa apHanfaH 6aTanbl Tinek. CoOHAbIKTaH MyHAamn
TipKecTepai ayfpapfaHga TyciHOipMeni aygapMa TacCisliH KongaHy OopbiHAObI
bonagbl. Mbicanbl: «May your path in life be open and filled with blessings, as is
traditionally wished in Kazakh culture» Hemece «Wishing you a prosperous and
smooth journey through life, as we say in our traditions» gereH Hyckanap
apKblJibl YATThIK AYHMETaHbIMObl CaKTan XeTKizyre bonaabl.

CoHpan-ak aygapMaga M3AeHWN YATTbIK YFbiMaap xyneci 6onaTtbiH
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M3TIHOEPMEH »XYMbIC icTereHage, 6yn 6amnaHbICTblH, MaHbI3AbIIbIFbLl apTa
Tyceni. ANTanblK, Ka3aKTblH CanT-O9CTyp/Qiepi MeH HaHbIM-CeHiMaepiHe
BannaHbICTbl MaTIHAEP — AacCTapxaH Xato, Kyaa Tycy, beTawap, Haypbi3 Kexxe
iwy cekingi yFeimaapAablH, 6apnbifbl 6enrini 6ip pacimoep MeH cmMmBongapFa
HerizgenreH. MyHoam yfeiMmgapabl 6acka MaaeHu opTafa aypapy kKesiHge,
ayfdapMallbl Ce34i TeK Typa eMec, OHbIH, apTbiHOafbl M3OEHUN KOHTEKCTTI Ae
bepe Binyi kepek. Mbicansbl, «beTawap» CO3IH aFbl/IWbIH TiNliHE XXan FaHa «the
bride’s first appearance» pen aypapy XeTKinikcisz. byn >xepae HaKTbl
TYCiHOipMe Kepek: «a traditional Kazakh ceremony where the bride is formally
introduced to the groom’s family». Kepkem apebunetTte ae ocbl 6banmnaHsbiC
aNKblH KepiHeni. Ka3sak >»a3ylwblNapblHbIH WbiFapManapblH 6acka Tinre
ayfapfaHpga, YATTbIK cunaTTap MeH TiNngik epekwenikrepni »XeTkisy -
MdLeHueTapaiblK KOMMYHUKaLWUAHbI KaMTaMacbi3 eTyAaiH Kypaeni, bipak
MaHbI3abl TyCbl. Erep 6yn epekweniktep »ofajca, WbliFapMaHbliH YNTTbIK
6oMbICHI alKbIHCbI3 60Nybl MYMKIH. ByfaH Koca, ayfapMaga HakKTbl MafblHa
faHa eMec, KacbiMLWa MafblHa fa XeTKi3isyi Tuic. Mbicanbl, «Kapa LlaHblpak»
nereH yfblM TeK YULOIH Y/IKEeHI TypaTblH YW OereHii faHa eMec, ayneTTiH
PYXaHW, Tapuxu opTanblfbl ereH MafblHa4a KojsAdaHbinagbl. byn ce3pfiH,
acTapblHOa yprnak cabakTacTblfbl, XXayankepLwinik, KypMeT CUAKTbl M3AEHMU
KYHObIIbIKTap XaTblp. OHbl XXan faHa «main house» gen aygapy XeTKinikcis.
OKblpMaHfa 0OCbl Ce34iH YNTTbIK epeKweniriH XeTki3zy ywiH: «The family’s
ancestral home, carrying symbolic importance in Kazakh culture» pen
HakTblnan 6bepy kKaxeT. byn - aygapMa MeH MajgeHueTapanblk
KOMMYHUKaLMNAHbIH Tbhifbl3 BannaHbICbiHbIH, HaKTbl KepiHici 6onap eai.

AypnapmMagafbl MOOEHUN epeKWwenikTepai XeTkKizy — aygapma
yaepicingeri eH, Kypaeni macenenepgiH 6ipi. byn macenere KaTbiCThbl BipHelle
FaNbIMHbIH MiKipnepi MeH ycCbiHbICTapbl bap. NMuTep HblOMapK 63iHiH «A
Textbook of Translation» (1988) eHberiHoe MapeHn epekwenikTepnai
aynapyablH 6ipHewe ToaciniH ycblHFaH. On aygapMa yaepiciHoe MblHa
saicTepai kKongaHyabl ycbiHagbl[2.]: 1.TpaHcauTepaunsa (TynHyCcKa ce3ai con
KyniHoe 6epy): 6yn Tacingoe cesnep aymapbisiMan, con KymiHoe 6epineai.
Mbicanbl, «KWi3 yin» HeMece «Haypbli3» ceKingi ynTTblk TepMuHaep
aygapblsiMan, TYNHYCKa TypiHOe Kanablipbinagbl. byn Tocin yATTbIK MageHneT
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neH AO3CTypAi CakTay MakKCaTblHAA KOJAaHblagbl, afbliWbIH TiniHe
ayfdapfaHga «yurt» Hemece «Nauryz» pen 6epinyi MyMmKiH. 2.CunaTTamManblK
aynapma: byn Tacinge TynHyCKa Ce3fiH MafblHACbl TONbIFbIMEH TYCIHAOIPIAIM
bepineani. Mbicanbl, «<Haypbl3 Ke)xe» CO3iH ayaapfaHaa «traditional festive soup
made during Nauryz» nen aypapyfa 6onagbl. MyHOoa «Haypbl3 KeXe» aTThbl
apHaWbl TaFaMHbIH, >Xacanybl MeH OHblH M3AEHW MaHbI3OblblFbl Typasbl
TYCiHiIK 6epineani. 3.MageHn anmMmacTbipy: 6yn aaic bonmbIHWa ayaapMallbl
TYMNHYCKagafbl MaeHN 371eMeHTTi 6acka MafeHneTKe XaKblH MafFblHaMeH
aybICTbipaabl. MbiCcanbl, Ka3akTblH «bewbapMak» TafaMblH afblJiWbIHLIA
aynapfaHpa «meat with pasta» pen kotofa 6onagbl. byn XXephe HaKTbl Ka3ak
TafFaMblHbIH @Tbl KOJIAAHbIZIMAca Aa, OHbIH HEri3ri MafblHaCbl MEeH epeKLUeniri
XeTkizinenl.

Cto3aH baccHeTT XoHe M3aaeHN CauKecTik. benrini ayfpapmMaTtaHywbsl
fanblm Cio3aH baccHeTT aymapMa MeH MafeHMeT apacblHOAfbl Tblfbl3
BannaHbICTbl epekle aTan eTkeH. On aygapma 6apbiCbiHAa TYMNHYCKa MaTiHAI
AYANTOPUSAHbIH KabblnaayblHblH, MaHbi3Abl eKeHiH anTaabl. «Cultural filtering»
(MapgeHn cy3ri) KoHuenuusacblHaa Cio3aH baccHeTT ap MageHueT O3iHiH,
60/MBbICBIH CY3rigeH eTKi3eTiHiH XXaHe 6yn cy3ri op ayaapmana 6ankanaTbiHbIH
TyciHaipeani[3.]. Mbicanbl, Ka3ak TiNniHOEri «KbIMbI3» CO3i aFfblJIlWbIH TiNiHE
aygapbinfaHaa oHbl «fermented horse milk» gen TyciHaipin 6epyre 6onagsbl.
Byn xephe Kasak XaJKblHblH, O3CTYPJi CyCblHOAPbl MeH OoslapAblH, MaHbl3bl
awsblnagbl. KOoXNH HanpaHbiH gUMHaMuKanblk 6anamacsl. KOOXX1H Hanpa e3iHiH,
«Principles of Correspondence» eHberiHoe aygapMana AuHaMukanblk 6anama
NpUHUMNIH yCblHFaH[4.]. Byn npuHumn GoMbIHWA aygapMa OKbIpMaHfa
TYNHYCKafdafblgan acep Kangblpybl Tnic. byn TypfFblga MageHU COMKECTIK
MaHbI3Obl pes aTKapaAbl. Mbicanbl, Ka3ak TiniHaoeri «bananapfa apHanfaH
YATTbIK OWblHOAP» afblJlIWblHWA aygapbliFaHLa oJlapAblH aTaynapbl
cakTanbin, 6ipak con omblHAAPAbIH, M3HI MeH MaHbI3bl TyciHAipinin 6epineai.

Xanblkapaiblk ynbiMaaphafbl ayLapMaHblH Kbi3MeTi. KenmMageHNeTTinik
— Ka3ipri 3aMaHaym KofaMHbIH a>kblpamac beniri. bipikkeH ¥nTTap ¥MbiMbl
(B¥Y), Eyponanbik Opak (EO), OHECKO cusaKTbl xanblkapanblk ynbiMaapna
DipHewe Tinge XyMbIC Xyprisineni. byn yneimgapabiH, Kbi3MeTi KONynTThbl

6/11



Bilimger.kz Pecny6nukansik 6inimM >xoHe FbinibIM nopTanbl 2025

KOHE KernMafeHMeTTi MyLlle MeMNekeTTepaiH, MyaaeciH eckepyfi kaMTamMachl3
eTeni. AynapMma KbiameTi 6bonMaca, ynbiMmgapablH, Herisri MakcaTTapbl Xy3ere
acnac egi. byn yneimgapaa aygapMa TeK TeXHUKaNbIK Kypan FaHa eMec,
M2AEHWN CaHaNyaHAObINbIKTbl CaKTayAblH HerisiHe anHanbin OThbIP.
AypnapMmaTaHywsbl 340BUH [OXXeHTUTIH anTyblHLWA, «ayfapMa — CasCh XXaHe
MaOoeHn 6annaHbICTbIH, KinTi» ekeHiH kKepceTeadi (Gentzler, 2001)[5.].
KenmMageHneTTi MemnekeTTepaiH TaxXipmnbeci. Mbicanbl, KaHagaaa afbiLWbIH
XoHe ppaHuy3 Tingepi pecmu mapTtebere mne. byn Tingep apacbiHOafbI
aydapMa TeK aknapaT 6epyMeH wWwekTenmMengi, on — azaMaTTbiK TEHAIK MNeH
casicm benTapanTbiKTbiH 6enrici. Con cnakTol LLBenuapuana TepT pecMmun Tin
(Hemic, dpaHUy3, NTasbsH, pOMaHLLU) KoN4aHbinagbl. byn enge ap aMakKTafbl
pecMn opraHgap 3 XaJiKblHa TYCIHIKTI Tinge KbI3MeT KepceTin, Ky>XaTTapabl
aypapaabl. MyHOoan ToXipnbe aygapMaHblH MeMNeKeTTiK KbiI3MeT MNeH
asaMaTTap apacbiHAafbl 6annaHbICTbl HbIFAWTYOa HEri3ri pen aTkapaTbiHbIH
nanenpenai.

AypapMa - MaeHN KYHAObIIbIKTapAbl CakTayLbl Kypasa. KenMageHneTTi
opTafa aaebueT neH eHep canacblHAafbl ayAapMaHblH Oa pefi epeklle.
onebmneTTepai ayaapy apkbiaibl 6ip YATTbIH TapuxXxu »Xafabl, 3TUKANbIK
yCTaHbiMaapbl Bbacka XanblKkTapfa xeTeni. ManimMmeTTep MeH poepekTepre
cyneHeTiH 6oncak, UNESCO World Literature Project asacbiHOa COHFbI
OHXbINAbIKTa 2/1eM 20ebueTiHiH 45%-bl 10 Heri3ri Tinre aynapbinfaH. byn —
ayfJapMaHblH M3OeHW MypaHbl cakTan, TapaTydafbl MaHbli34blJ1blfblH
kepceTedi. Fanbim Jlappn BeHyTn «aygapmawbl — KepiHbenTiH, Bipak eH,
MaHbI3Obl Mo AEHN areHTTepaiH, 6ipi» gen TyxbipbiMmganabl (Venuti, 1995)[6.].

AynapMa yaepiciHoe KesfeceTiH KMbIHOAbIKTAp MeH oflapAblH weLy
x)onpgapbl. AynapMaTaHywsbl fanbiM BuneH HaymoBu4y KomMuccapos aynapma
DapbliCblHOa@ TYyblHOAWTbLIH KUbIHObIKTapAbl OipHewe peHrenre 6Genin
KapacTblipFaH[7.]. Jlekcukanblk KNbIHObIKTAP - Ce34ephiH Typa YKCac HyCcKachl
XOK O6o0nfaH Xafpgannap. NpaMMaTuUKanblK KUbIHOLIKTAP - €Ki TingiH,
KYPbIJIbIMAbIK epeKLUeNliKkTepiHeH TybIHAANTbIH KUbIHAbIKTAP. CTUANCTUKANbIK,
KUbIHObIKTAP - TYMHYCKA M3TIHHIH Ma3MYHbl MeH CTWUJIIH XeTKi3y Maceneci.

MapeHuneTapanblKk KublHAbIKTap - 6enrini 6ip Tin MeH M3OgeHMEeTKe ToH
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yFbiMAapabl TYCIHAIPY KUbIHObLINbIFLI.

JleKcukanblk KUbIHAbIKTapAa Kenbip ce3gephiH, HakTbl aygapMachl
6onmaybl - XXWi KesgeceTiH Macene. Mbicanbl, afbl/IWbIH TiAiHOEri «privacy»
Ce3i Ka3ak TiNiHe Typa aygapbliManabl. MyHOanM XafFaanga MafblHalbIK TeHey
Taby KaxeT. MbiCanbl, «)XXeKe KEeHICTiK», «TY/IFaHblH XXEeKe eMipi» aereH
CUAKTbI TyciHOipMenep. OHbIH LWeLwWy »XO0Jibl: KOHTEKCTTI ecKkepin, MafblHaHbI
091 XeTKi3eTiH €e3, ce3 Tipkeci TaH4aNalbl HeEMece TyCiHaipMmeni aygapMma ga
KONAaHblNybl MYMKiIH. MageHueTapasiblK KUbIHAbIKTAapP: MbiCasibl, »anoH
TiniHgeri «omotenashi» gereH yfblM KOHaK>XaWNbl/iblK MNeH KbI3MET
KepceTyaiH epeklwe mageHuneTi bonbin ecenteneni. Kasak Hemece afbiLLbIH
TiniHoe MyHOan yfbiM XOK. OHbl TYCiHIKTEME KOCYy HemMece apganTtauusg,
benimpey aaici apKbiabl YFbIMAblI XeTKidyre 6onagbl. Tynki MageHN MafblHa
XOFfasiMaybl YWiH HaKTbl KOHTEKCTTI benimaey eTe MaHbi3abl. AygapMa
yaepiciHoe TyblHOAWTbIH KWblHObIKTap — Oyn TiNAiK >XXoHe MaAeHu
avblpMalWbINbIKTapAblH H3TUXeci. MyHOoan kepeprinepni eHcepy YLWiH
ayfapMallbl eH angbiMeH, Teopusanbik BiniMre, mageHueTapasblK TYCIHICTIKKe
XoHe TaxXipubere cymeHe 6inyi Tnic.

KopbITbiHAbINAM Kene, ayaapMma - byn xxawn faHa Tingep apacbliHAafbl
akKnapaT asimacy fereHpi faHa bingipmenai, on - mogeHuetTepaiH, 6ip-bipimeH
TaHbICY, TOFbICY aNaHbl. AyapMa yaepiciHoe Ke3geceTiH Ke3 KeJireH, Typ/ii
TiNAIK )X9He MoAeHM Kepeprinephi Tangam oOTbIpbiN, ayAapMallblHbIH,
K9Cibnniri KaHwWanblKTbl KypAaeni api »ayanTbl iC eKeHiHe Tafbl a Ke3
XeTKize anambi3. JlekCuMKanblK COWKeCCi3AikTep, rpamMmMaTuKanbiK
KypblibiMaapaafbl KaHganm ga 6ip aMbipMallblbiKTap, MageHMeTapasblK
TYCiHiCNeywinikTep - MyHbIH Dapnblfbl ayfgapMalwbigaH TepeH 6inim MeH
lWbIHbIKKAH LWblFapMalblinblik KabineTTi Tanan eteni. Makana bapbiCbiHOa
AanenneHin, anTolIiFaHOan aygapMa XYMbICbIHAA COTTINIIKKE XeTYyAiH Heri3ri
XOJbl - MReHMneTapaliblk KOMMYHUKaLUNAHbI TepeH TyciHe 6inly )X3He OHbI
Toxipnbene cayaTTbl KongaHa any. BunenH HaymoBuy KoMuccapoB CUAKTbI
FanbiMOapAblH, TEOPUANbIK Herizgemernepi MeH Tangaynapbl 6yn canaga kes-
KenreH KublHAObIKTa bafbiT-bafpap 6epin, aygapma yaepiciH TepeHn
NnambiMgayfa MYMKiHLIK 6epepni. XahanHpaHy payipiHoe apTyphi
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MaoaeHueTTephiH Oip-bOipiHe >»XakKblHAACYybl MeH 63apa biknangacybl
KOFapbllafFaHAbIKTaH canasbl ayfapMa - XaJsblKTap apacbiHAafbl HEri3ri Kenip
peTiHoe, 6enbiTwinik NeH ceHiMHiH Heri3i 6bona anagbl. AygapMagafhl
Mo AeHMneTapanblKk KOMMYHUKaAUUSAHbI TepeH MeHrepy - TeK Kacibu
TananTapAbliH O6ipi emec, 6byn - bonawakka X0/ awaTbliH CaHaNbl KapbiM-
KaTbIHACTbIH Kenini.
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